
HIỂU VÀ THƯƠNG 
LOVE AND UNDERSTANDING 

 

I.  Em nghe: 

Trong næm ÇiŠu luÆt cûa ngành Thi‰u GñPT có hai 

ÇiŠu quan tr†ng liên hŒ v§i HI”U và THÐ÷NG; Çó là: 

"PhÆt tº mª r¶ng lòng thÜÖng, tôn tr†ng s¿ sÓng" 

(THÐ÷NG) và "PhÆt tº trau dÒi trí tuŒ, tôn tr†ng s¿ 

thÆt" (HI”U). Hi‹u và thÜÖng là hai y‰u tÓ dính liŠn 

v§i s¿ sÓng cá nhân, gia Çình và Çoàn th‹. M‡i ngÜ©i 

chúng ta khi chào Ç©i là Çã ti‰p nhÆn ÇÀy Çû s¿ sÓng, 

trí tuŒ và lòng yêu thÜÖng mà cha mË Çã trao truyŠn. 

Trí tuŒ Ç‹ hi‹u bi‰t và tình yêu thÜÖng Ç‹ ban bÓ. 

NghŒ thuÆt sÓng là nghŒ thuÆt phÓi h®p trí tuŒ và tình 

yêu thÜÖng nh¢m làm ÇËp cu¶c sÓng bän thân, gia 

Çình, Çoàn th‹ nghïa là làm ÇËp cu¶c Ç©i. Làm ÇËp Çây 

là °n ÇÎnh ÇÜ®c s¿ sÓng thanh tÎnh, °n ÇÎnh ÇÜ®c trí 

tuŒ tÌnh thÙc và °n ÇÎnh ÇÜ®c tình yêu thÜÖng chân 

thành cho cá nhân, cho gia Çình, cho Çoàn th‹, cho xã 

h¶i và cho muôn loài chúng sanh. N‰u chúng ta th¿c 

hiŒn ÇÜ®c nhÜ vÆy thì cu¶c sÓng trên th‰ gian này Çâu 

còn Çau kh° n»a và cõi Ta Bà này chính là "Tây 

PhÜÖng C¿c Låc" rÒi. 

 

II.  Em suy nghiŒm: 

Tåi sao chúng ta chÜa làm ÇÜ®c nh»ng ÇiŠu trên Çây? 

TrÜ§c h‰t, chúng ta hãy t¿ hÕi mình: "Chúng ta Çã 

bi‰t thÜÖng cái thân cûa chúng ta chÜa?" Chúng ta Çã 

hi‹u rõ nh»ng nhu cÀu vŠ cÖ th‹, vŠ tâm trí cûa chúng 

ta chÜa? ñiŠu gì nên làm, ÇiŠu gì nên tránh Ç‹ Çáp Ùng 

nh»ng nhu cÀu Ãy? Ví dø, chúng ta ham æn Ç‹ då dày 

chúng ta Çau Ç§n, hút thuÓc Ç‹ håi buÒng ph°i, luôn 

n°i sân si Ç‹ nh»ng con giÆn ÇÓt cháy lòng ta, làm lu 

m© trí óc ta v.v... nhÜ vÆy có phäi là ta Çã không bi‰t 

thÜÖng thân mình hay không? N‰u ta bi‰t thÜÖng thân 

mình rÒi, ta cÛng thÜÖng ngÜ©i khác vì ta bi‰t r¢ng 

m†i ngÜ©i ÇŠu giÓng nhau: tham sÓng s® ch‰t, tham 

vui s® kh°. Ngoài ra, muÓn thÜÖng thì phäi hi‹u, phäi 

có trí tuŒ, phäi bi‰t ngÜ©i khác muÓn gì, cÀn gì, và ÇiŠu 

gì là tÓt nhÃt cho ngÜ©i ta.  

 

 

 

M¶t bà mË nuông chiŠu con, cho con muÓn gì ÇÜ®c 

nÃy, rÓt cu¶c cÆu bé hÜ hÕng. NhÜ vÆy có phäi là 

 

I.  I Hear: 

I notice that rules 2 and 3 out of the five rules in the 

Vietnamese Buddhist Youth Association (VBYA) 

Code of Conduct emphasize Love and Understanding:  

(1) Love: As a Buddhist, I vow to practice 

compassion and respect the lives of all beings. 

(2) Understanding: As a Buddhist, I vow to cultivate 

wisdom and respect the truth. 

 

Love comprises the intention and ability to bring joy 

and happiness to those around us.  Understanding 

helps distinguish what to do and what not to do to 

make others happy.  Love and understanding form the 

basis of my behavior at the personal, family, as well as 

community level; they are the legacy of my family and 

spiritual ancestors.  I honor my ancestors by 

practicing Love and Understanding as I contribute to 

my family, the communities, and myself that I serve in 

such a way as to cause purity in living, mindfulness in 

thinking and true compassion. Practicing Love and 

Understanding will help reduce suffering and 

transform this world into present time, the Nirvana. 

 

II. I  CONTEMPLATE: 

Why is it so difficult to practice Love and 

Understanding?  One reason is that I do not 

completely understand the needs of my own body and 

mind.  In order to love others, I have to begin with the 

foundation of loving myself.  When I overeat, I hurt 

my stomach; when I smoke, I damage my lungs; when 

I get angry, I cloud my mind.  When I succeed in 

loving myself, I can love others since others have the 

same needs to their bodies and minds as mine: we all 

are afraid of death and are vain about life; we all love 

fun and avoid suffering.  In addition, to loving others, 

I must understand their wants, needs, and what’s best 

for them and not for me.   

 

Unlike a mother expressing her love for her child by 

controlling her child’s life, I vow to practice love with 

understanding so I can provide to people what’s best 

for them and without attachment or expectation of 



thÜÖng không? M¶t ông cha bäo r¢ng thÜÖng con, 

muÓn cho con nÓi chí mình, b¡t con phäi h†c bác sï 

trong khi ÇÙa con thích h†c âm nhåc và chÌ có khi‰u 

vŠ âm nhåc. Con rÃt hånh phúc khi b¡t g¥p nh»ng âm 

ÇiŒu, rÃt thích thú khi làm ÇÜ®c m¶t bài nhåc hay. Con 

chÖi Çàn rÃt tuyŒt nhÜng låi dª Toán, Lš Hóa. Con rÃt 

kh° sª phäi theo h†c nh»ng môn Toán, Lš Hóa. Trong 

khi Çó, các thÀy dåy nhåc cho r¢ng con mình së là m¶t 

nhåc sï có tài. VÆy thì ngu©i cha này có thÆt thÜÖng 

con mình không? - Không! thÆt ra ông Ãy chÌ thÜÖng 

ông ta, làm theo hoài bão cûa ông ta mà không phäi là 

mong muÓn cûa ngÜ©i con. Ông ta không hŠ nghï vŠ 

khä næng Ç¥c biŒt cÛng nhÜ cu¶c sÓng sau này cûa con 

mình. Nói cách khác, thÜÖng mà không hi‹u nhiŠu khi 

không nh»ng không Çem låi niŠm vui cho ngÜ©i khác 

mà còn làm ngÜ©i khác phiŠn não, Çau kh°.     

 

III.  EM TU TẬP: 

Để thực hành hiểu và thương, em luôn trau dồi trí tuệ 

và phát triển lòng thương được soi sáng bởi trí tuệ. 

Em biết rằng trước khi làm được những chuyện lớn, 

em phải biết làm những chuyện nhỏ. Như một nhà 

văn Pháp đã nói: "Trước khi làm một vì sao trên trời, 

hãy làm một ngọn đèn nhỏ trong nhà". Cũng vậy, 

muốn làm Phật để cứu độ chúng sanh, trước hết em 

phải làm một người con hiếu, một người anh/chị/em 

biết thương anh chị em mình, một người bạn chân 

thành, một công dân gương mẫu, một người Phật Tử 

chân chính.  

  

H¢ng ngày, em sæn sóc cha mË b¢ng cách riêng cûa 

em. Sæn sóc Çôi khi chÌ là hÕi han h†, quan tâm Ç‰n 

h†: khen mË làm thÙc æn ngon, cäm Ön cha Çã lau xe 

cho mình m¶t lÀn nào Çó, giúp mË rºa chén, l¥t rau, 

giúp cha tÜ§i cây, c¡t cÕ v.v... 

 

G¥p m¶t em bé Çang khóc m¶t mình trong sân chùa 

Çông ngÜ©i, em d‡ bé, Çem bé Çi tìm mË; ÇÜa m¶t bà 

cø Ç‰n nÖi bà muÓn, cho m¶t em bé quá giang xe mình 

vì ba mË em không Ç‰n ÇÜ®c; dÎu dàng an ûi, góp š v§i 

m¶t bån ñoàn khi thÃy bån buÒn phiŠn và Çang cÀn 

Ç‰n em; nhÜ©ng nhÎn em bé, không gây l¶n v§i 

anh/chÎ/em dù h† Çang nóng näy làm phiŠn mình; cÙu 

m¶t con chim bÎ l†t vào Óng khói, lÜ®m m¶t cái Çinh, 

cái gai gi»a ÇÜ©ng Çi v.v... TÃt cä không ngoài møc 

what I want for them.  To love someone without first 

understanding them, I inadvertently force my self-

love and choices upon them and adversely cause pain 

and suffering to them.  On the other hand, to give in 

to all wants and needs of a person is foolish and may 

spoil that person since his/her welfare may not be met 

by my good intentions and deeds. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. I PRACTICE: 

To cultivate the ability to understand, I practice 

looking deeply and listening carefully so I can see and 

hear things with mindfulness.  This practice is skillful 

in penetrating below the surface and seeing into and 

appreciating the true nature of things.  I practice 

recognizing that when my prejudice, expectation, and 

emotion are present, my ability to approach the true 

nature of things is compromised. 

 

 

I practice loving kindness from inside out, from small 

to large scale.  First I practice loving myself by doing 

all I can so that my body and my mind are fed the 

proper nourishments: adequate and healthy foods for 

my body, character building and wholesome learning, 

entertainment, habit, and association for my mind.  

Next I project my love to the people near me with tasks 

small and easy to accomplish such as being respectful 

to my parents, comforting a friend in pain, or helping 

a hurt animal.  Then I extend my love to strangers so 

my love is not attached by acknowledgement and 

payoff in return.  Lastly, I offer my love, at least in 

kind acts, kind words, and prayer, to people who 

caused me pain and suffering so that they can find 

peace and happiness in their lives and in turn spill less 

anger towards me and others. 

 



Çích trau dÒi tình thÜÖng nÖi tâm mình, làm công viŒc 

"Sáng cho ngÜ©i thêm niŠm vui, chiŠu giúp ngÜ©i b§t 

kh°" mà mình thÜ©ng Ç†c 

tøng m‡i Chû NhÆt. ViŒc này không cÀn phäi l§n m§i 

làm ÇÜ®c, không cÀn có tiŠn båc m§i làm ÇÜ®c, mà chÌ 

cÀn m¶t tÃm lòng thÜÖng yêu và m¶t ÇÀu óc  

tÌnh táo sáng suÓt hi‹u bi‰t thÃu Çáo vŠ ngÜ©i và vŠ 

mình. Làm tÃt cä các viŒc thiŒn dù nhÕ, tránh tÃt cä 

các viŒc ác, v§i tâm trong sáng vô tÜ, không mong  

cÀu ÇŠn Çáp hay ÇÜ®c ti‰ng khen; Çó là ta Çã Çích th¿c 

tu nhân giäi thoát vÆy.  

 

 

 

 
 
 

  

  
  

  

 


